SYLABUS PRZEDMIOTU NA STUDIACH WYŻSZYCH

filologia polska, specjalność komparatystyka

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1
	Nazwa
	LITERATURA PORÓWNAWCZA

Literatura, translacja, powinowactwa kulturowe

	2
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Polonistyki UJ

	3
	Kod przedmiotu 
	Brak w USOS

	4
	Język przemiotu
	polski 

	5
	Grupa treśći kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych



	6
	Typ przedmiotu
	Fakultatywny – ograniczonego wyboru

	7
	Rok studiów, semestr
	Nie przypisany

	8
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	 dr Olga Płaszczewska


	9
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej lub udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	dr Olga Płaszczewska

	10
	Formuła przedmiotu
	ćwiczenia konwersatoryjne

	11
	Wymagania wstępne
	Wskazana jest znajomość języka ojczystego oraz któregoś z proponowanych języków obcych (włoski, francuski, angielski). Inne - mile widziane.

	12
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	60

	13
	Liczba punktów ETCS przypisana przedmiotowi
	6 (z egzaminem 10)

	14
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	6 (z egzaminem 10)

	15
	Założenia i cele przedmiotu
	Refleksja nad rolą i znaczeniem przekładu w historii literatury, zapoznanie z elementami teorii przekładu, praktyka porównawczej interpretacji i analizy przekładów artystycznych.



	16
	Metody dydaktyczne
	analiza i interpretacja wybranych przekładów (poezja rodzima i obca w tłumaczeniu, fragmenty prozy), dyskusja nad wybranymi wypowiedziami teoretycznymi (z listy lektur)

	17
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu,

zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	- przygotowanie, aktywny udział i obecność na zajęciach (dopuszczalne 2 nieobecności w semestrze). 

- test końcowy (znajomość wskazanych w danym roku lektur z podanej, zaktualizowanej listy i zagadnień omawianych na zajęciach + analiza i interpretacja porównawcza krótkiego tekstu i jego przekładów). Przystąpić do testu mogą osoby uczestniczące w zajęciach.

Warunkiem uzyskania zaliczenia jest udzielenie 51% poprawnych odpowiedzi na pytania testowe. Aby wynik testu mógł być potraktowany jako ocena z egzaminu, należy uzyskać  minimum 60 % punktów. 



	18
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji
	Student zapoznaje się z podstawowymi zagadnieniami teorii przekładu (w toku zajęć poruszane są takie problemy, jak tradycja, historia, stan obecny, rola przekładu w komparatystyce literackiej, strategie translatorskie, kategoria obcości), dokonuje krytycznej analizy wybranych tłumaczeń utworów poetyckich i fragmentów prozy a także ma okazję, by samodzielnie przełożyć wybrany utwór (utwory), uzasadnić, dlaczego dokonał takich, a nie innych wyborów stylistycznych i przedstwić napotkane podczas tłumaczenia trudności. 

	19
	Wykaz literatury podstawowej i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Podręczniki, encyklopedie, bibliografie

Mała encyklopedia przekładoznawstwa. red. U. Dąmbska – Prokop. Częstochowa 2000.

M. Głowiński, T. Kostkiewiczowa, A. Okopień –Sławińska, J. Sławiński, Słownik terminów literackich, Wrocław 1989.

S. Bassnet McGuire, Translation Studies. London 1991.

M. Krysztofiak, Przekład literacki we współczesnej translatoryce. Poznań 1996.

J. Pieńkos, Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki. Kraków 2003.

A. Pisarska, T. Tomaszkiewicz, Współczesne tendencje przekładoznawcze. Poznań 1996.

Literatura polska w przekładach 1990-2000, red. D. Bilikiewicz-Blanc [i inni],Warszawa 2000.

Literatura polska w przekładach 1981-2004, red. D. Bilikiewicz-Blanc, T. Szubiakiewicz, B. Capik, współpr. A. Karłowicz, Warszawa 2005

Tłumacze i teoretycy o przekładzie

W. H. Auden, Sztuka przekładu, „Literatura na Świecie” 1971 nr 4.

E. Balcerzan, Poetyka przekładu artystycznego, w: E. Balcerzan, Literatura z literatury (Strategie tłumaczy). Katowice 1998, zob. także „Nurt” 1968 nr 8 (40).

E. Balcerzan,Metafory, które "wiedzą", czym jest tłumaczenie, „Teksty Drugie” 2005 nr 5.

S. Barańczak, Mały, lecz maksymalistyczny Manifest translatologiczny, w: S. Barańczak, Ocalone w tłumaczeniu: szkice o warsztacie tłumacza poezji z dołączeniem małej antologii przekładu. Kraków 2004 (wyd. 3, rozszerzone), zob. także „Teksty Drugie” 1990 nr 3.

T. P. Górski, Tłumacz jako źródło nieprzetłumaczalności, „Rocznik Przekładoznawczy” 2005 nr 1.

R. Jakobson, O językoznawczych aspektach przekładu.  w: W poszukiwaniu istoty języka. Wybór pism. Warszawa 1989.

J. Jarniewicz, Tłumacz jako twórca kanonu. „Res Publica Nowa” 2001 nr 7 (153).

B. Johnston, Tłumacząc «Balladynę» Juliusza Słowackiego, „Przekładaniec” 2/2005 nr 15.

J. Kmita, O przekładalności dzieła literackiego. „Nurt” 1968 nr 8 (40).

A. Legeżyńska, Tłumacz czyli „drugi autor”, w: Miejsca wspólne. Szkice o komunikacji literackiej i artystcznej, red. E. Balcerzan, S. Wysłouch. Warszawa 1985. 

A. Legeżyńska, Tłumacz jako drugi autor – dziś, w: Przekład literacki. Teoria. Historia. Współczesność.  red. A. Nowicka – Jeżowa, D. Knysz – Tomaszewska. Warszawa 1997.

A. Legeżyńska, Translatologia z perspektywy końca (wieku). „Przestrzenie Teorii” 2002 nr 1.

G. Mounin, Przekład poetycki. „Literatura na Świecie” 1972 nr 9.

E. Możejko, Przekład w kontekście studiów porównawczych, w: Komparatystyka literacka a przekład, red. P. Fast, K. Żemła, Katowice 2000.

Pisarze polscy o sztuce przekładu 1440-2005, red. E. Balcerzan, E. Rajewska, Poznań 2007.

G. Ritz, Krytyka przekładu jako przyczynek do historii recepcji, w: Krytyka przekładu w systemie wiedzy o literaturze, red. P. Fast, Katowice 1999.

W. Soliński, «Dire quasi la stessa cosa» - recenzja, „Pamiętnik Literacki” R. 95 (2004) z. 3

G. Steiner, Po wieży Babel. Problemy języka i przekładu. Przekł. O. i W. Kubińscy. Kraków 2000 (tu: rozdział V, Akt hermeneutyczny).

J. Święch, Przekład na warsztacie badacza literatury, w: Przekład literacki. Teoria. Historia. Współczesność.  red. A. Nowicka – Jeżowa, D. Knysz – Tomaszewska. Warszawa 1997.

E. Tabakowska, Obecność tłumacza w tekście - spojrzenie językoznawcy, w: Oblicza Narcyza. Obecność autora w dziele, red. M. Cieśla - Korytowska, M. Siwiec, I. Puchalska, Kraków 2008.

B. Tokarz, Światło między językami, czyli o potrzebie komparatystyki, w: Komparatystyka literacka a przekład, red. P. Fast, K. Żemła, Katowice 2000.

Współczesne teorie przekładu. Antologia, red. P. Bukowski, M. Heydel, Kraków 2009.

Serie wydawnicze i czasopisma

Między oryginałem a przekładem (Kraków); Studia o przekładzie (Katowice); „Przekładaniec. A Journal of Literary Translation”.


�	Opiekunem cyklu kursów z literatury porównawczej jest prof. dr hab. Maria Korytowska; opiekunem każdego z tych kursów jest prowadząca go osoba.





